
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



THE MISSION OF COL. JOHN LAURENS TO 
EUROPE IN 1781. 

[Continued from, the July number.'] 

[35*] 

[LK VICOIITE DE LAMOKLIEKE TO JOHN LAURENS.] 

par St. germain enlaye. 

Au Chateau de Lucienne, ce 19 avril 1781 

jo vous rapelle Monsieur et cher ami la promesse que vous 

n^avez fait de venir un jour a Lucienne, parceque Tiiistaiit 

present est celui ou cet endroit est le plus interressant. Le 

Roi vient a Marly dimanche prochain. Si vous voulez venir 

31 TRANSLATION (1900) BY REV. ROBERT WILSON, D. D. : 

Chateau de Lucienne 
Near St. Germain in. the Wood 
19 April 1781 
I remind you, Monsieur and dear Friend, of the promise that you 
made me to spend a day at Lucienne, because this is just the time 
when the place is most interesting. The King is coming to Marly 
next Sunday. If you will come on that day 1 will give myself the 
pleasure of taking you to that superb garden and showing you all its 
beauties. You will see the fountains playing, which is a most interest- 
ing sight. I will show you also the "Marly Machine," of which yon 
must have heard, and Mdme the Countess de Barri's summer-house, 
which is visited from every quarter on account of its costly furniture. 
Should all these curiosities induce you to come and dine with me next 
Sunday at the Chateau de Lucienne, or should anything prevent your 
doing so, write me what day you can give me that pleasure. Should 
I not be informed of it you might perhaps miss me, as I am very often 
absent. Adieu Motisieur and dear friend ; I rely upon the fulfilment 
of your promise. I am for life, with an inviolable attachment, the 
most sincere of your friends. Should you care to bring with you the 
officer whom I saw with you at Versailles, whose name I cannot recall, 
he will be heartily welcome. 

La Vicomte De Lamorliere. 
Chateau de Lucienne 
Near St. Germain in the Wood. 
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ce jour la je me ferai un plaisir de vous conduire a ce 
Superbe jardin et de vous en faire voir toutes les beautes, 
vous en verrez jouer les eaux ce que est un spectacle tres 
intoressant. je vous monterez aussi la machine de Marly 32 
dont vous avez du entendre parler, et la pavilion de Madame 
la Comtesse du Barri qu'on vient voir de tous les cotes a 
cause de son riehe ameubleroent Si toutes ces curiosites 
vous tentent vener (sic) diner ditnanche prochain avec moi au 
chateau de lncienne, ou si quelque affaire vous en empeche 
mandez moi le jour que vous pouvez me faire ce plaisir. Si 
je n'en etois pas averti peut etre ne me trouveriez vous pas 
en etant fort souvent absent, adieu Monsieur et cher ami 
je compte que vous accoraplirez votre prbmesse je suis pour 
la -vie avec un inviolable attachment le plus sincere de vos amis. 
Si vous voulez amener avec vous l'ofr er que j'ai vu avec vous 
a Versaille dont je ne me remet pas le nom il sera tres bien 
recn 

Le V te De Lamorliere 

au Chateau de Lucienne 
par St germain 
enlaye 

Endorsed : from La Morliere 

Chateau de Lucienne 
19* April 1781. 

[ETHIS DE CORNY TO JOHN LAURENS.] 

(Address and date torn off.) 
J'ai annonce hier, Mon cher Colonel, vos intentions a 
M r De Veimerange sur l'objets de vos demand es relatives 
aux etoffes et toiles. je vous renouvelle celle que je vous ai 

32 The famous Marly Hydraulic works. 

33 TRANSLATION (1900) BY REV. ROBERT WILSON, D. D.: 

Yesterday my dear Colonel, I informed M. de Veimerange of your 
wishes in regard to the matter of your requests concerning the cloths 
and linen goods. I recall to you what I said, that you be sure to send 



MISSION OK COL. LAURENS TO EUROPE. 313 

faite de vouloir bien me renvoyer les etats avec votre reponse 
par ecrit, qui peut seule nous mettre en etat de rendre compte 
au ministre que nous avons rempli ses intentions en traitant 
eette affaire avec vous. 

M. r . De Veimerange m'a observe que Particle des medica- 
ments et caisses de chirurgie, n'etant pas susceptible de 
difficultes ni de retards, il avait des le principe donne les 
ordres necessaires pour faire trouver incessainment ces deux 
objets a brest. 

je vous ai dit hier soir que je croyais qu'il n'y avait en que 
les caisses de chirurgie commandees ; mais je me suis trompe, 
les memes ordres ont ete donnes pour les medicaments, ainsi 
il faudra que votre prepose a Brest pour recevoir les muni- 
tions d'artillerie le soit aussi pour recevoir egalement ces 
medicaments et instruments de chirurgie, dont le moutant 
est un objet peu considerable, et sera acquitte au gouverne- 
ment par la meme voye, et les memes moyens que les muni- 
tions d'artillerie. j'attends le renvoye des etats et votre 
reponse par ecrit pour aller a Versailles. 

me back the statements with your reply in writing, which alone can 
put us in a position to give assurance to the minister that we have 
carried out his views in treating with you of this business. 

M. de Veimerange has brought to my attention that the article of 
medicines and surgical instruments, not being liable to difficulties and 
delays, he had from the outset given the necessary orders to have these 
two items delivered at Brest. I told you yesteiday evening that I 
believed it was only the surgical instruments that had been thus 
ordered, but I was mistaken; the same orders have been given for the 
medicines. It would thus be desirable that your agent for receiving 
the ordnance stores at Brest should also receive these medicines and 
surgical instruments, the cost of which is a matter of slight considera- 
tions and will be receipted for to the Government by the same convey- 
ance and by the same means as the artillery supplies. I await the 
return of the statements and your written answer to go to Versailles. 

You had best put at the foot of the statement of medicines and 
surgical cases the same acceptance as at the foot of the statement of 
ordnance stores, in order that I may sign in the same way and remit 
it to M. the Marquis de Segur. 

I have the honour to be, with the sentiments that you well know, 
and with the most inviolable attachment, niy dear Colonel 

Your very humble and obedient servant 

Ethis de Corny 
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vous voudrez bien mettre aubas de l'etat des medicaments 
et caisses de Chirurgie la meine acceptation qu'aubas de l'etat 
des munitions d'artillerie, aiin que je la signe de meme, et 
que je la remette a M. le M'S de Segur. J'ay l'honneur 
d'etre avec tons les sentitnens que vous me eonnaissez, et le 
plus inviolable attachement Mon Cher Colonel. 
Votre tres liumble et tres 

obeissant serviteur 

Ethis de Corny 

Endorsed by John Laurens : MonsV de Corny 

Ap 1 . 20. 1781. 

Endorsed, by Henry Laurens : MY de Corny. 

20^ April 1781— 

[37.] 

[MBS. A. IZARD TO JOHN LAURENS.] 

Addressed : A Monsieur 

Monsieur Laurens 

Ministre Extraordinaire des Etats Ilnis 
de l'Amerique 
;i 

Paris. 



Brussels 2 (l May 1781 
Sir 

I return yon many thanks for your second obliging Letter. 
It gave me great satisfaction to hear that MY Izard had 
received a Cargo of valuable goods; these can be no other 
than what he purchased in Holland, to take with him for the 
use of his plantations, when he purposed going from thence 
to America, & for which lie in part, incurred the debts I 
mentioned. I had never heard of thur arrival, & the Bills 
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lie meant to send could not be on their account, as lie 
expressly wrote me that he would procure them for the 
money due from Congress. 1 really feel ashamed of hav- 
ing given you so much trouble, on,such a subject; but hope 
my situation will plead my excuse. 

Miss Stead desires me to present you her best Compliments. 
My young family offer theirs, & their thanks for your kind 
message — I had the pleasure last evening of seeing Major 
Jackson for a few moments. He did me the favour to call 
on me, & to inform me that he was going soon to America, 
from Amsterdam. 

I take the liberty of enclosing you a Letter for M r Izard, 34 
& beg that you will accept my good wishes for a safe, & 
agreeable voyage. I am sir with great regard 

Your most obed* serv* 
Endorsed: A.Izard A.. Izard. — 

Brussels 2 d May 1781. 

[38. 85 ] 

[M I)E VEIMEKANGE TO JOHN LAURENS.] 

M. de Veimerange a l'honneur d'Envoyer a Monsieur le 
Colonel Laurens l'etat des marchandises qui doivent etre 
actuelement a Brest, pour y etre embarquees et expedites 
pour les Etats unis de P Amerique, il prie Monsieur le Colonel 
Laurens d'agreer ses hominages./ Veimerange 

Ce Dimanche 6 May 1781./. — 

Endorsed: Note from 

MT Veimerange ti ta May 1781 

34 Ralph Izard. The letter is by Mrs. Alice De Lancey Izard, his 
wife. 

35 TRANSLATION (1900) BY REV. ROBERT WILSON, D. D. : 

M. de Veimerange has the honor to send to Col. Laurens the state- 
ment of merchandise that should actually he at Brest, to be there 
shipped and given dispatch to the United States of America. He begs 
Col. Laurens to accept his respects, Veimerange 

Sunday, May CtU 1781 
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[39. 8°] 

[M. DE VEIMERANGE TO JOHN LAURENS.] 

M de Veimerange a l'hoimenr d'amioncer a Monsieur le 
Colonel Laurens que los qualites, et quantites de medicamens 
qui doivent etre founds a Nantes sont constatees, preparees et 
pretes a etre. livrees suivant les reponses que vieiment 
d'arriver des personnes qui avoient ete chargees do eet appro- 
visionuement. Monsieur le Colonel Laurens pent en conse- 
quence ecrire a M 1 .' Scliweighaser de s'adresser a Ml (Vigogne 
Mr apotliicaire de la ville de Nantes charge de cette fourni- 
ture, et a M? Gueret apothjcaire major de I'armee qui a ete 
charged'en faire la verification, ils out euordre, l'un etl'autre, 
de se converter avec M. Scliweighaser. Monsieur le Colonel 
Laurens peut compter sur la valeur de quatre tonneaux pour 
l'encombrement de ces objets. M r de Veimerange a l'honneur 
de lui presenter ses hommages./. Veimerange 

Ce Lundy 7 May./. 

Endorsed : Note from Mv 

Veimerange 7^ May 1781. 

«« TRANSLATION (1900) BY REV. ROBERT WILSON, D. D. : 

M de Veimerange has the honor to announce to Col. Laurens that 
the qualities and quantities of the medicines to be supplied at Nantes 
have been tested and prepared and are ready for delivery conformably 
with the answers which have just come, by the persons assigned to 
this department of supplies. Col. Laurens may therefore write to M. 
Scliweighaser to apply to M. Cigogne, master-apothecary of the city 
of Nantes, and to M. Gueret, druggist-in-chief of the army, who have 
been charged with the verification of the matter. They have each 
been directed to confer with M. Schweighaser. Col. Laurens may 
count on the value of four tons for the stowage of these g<-,ods. M. de 
Veimerange has the honor to present to him his respects 

Monday, 7th May Veimerange 
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[40. 37 ] 
[M. BERTIEjR TO M. DE VEIMEKANGE.] 

Extrait d'une lettre Ecrite a Mrde Veimerange 
intend* des armees du Roy, par M. Bertier 
CommT? des Guerres a Brest, eD datte du 7 May 
Mr 

Les Navires destinees a porter en ameriqne pour la service 
des Etats unis les effets demandes par le Colonel Laurens 
sont La Si belle (frigate) qui sera armee en flutte, a laquelle 
ou travaille qui no pouvra etre prete que dans dix ou douze 
jours an plustot, et du port de 6 a 700 tonneaux. 

Le Ruse de 850 tonneaux qui est encore a Nantes. M. 
de fessoles a donne des ordres pour le faire arriver iticessa- 

35 TRANSLATION (1900) BY REV. ROBERT WILSON, D. D. : 

Extract from a letter written to M. de 
Veimerange, commissary of the King's army 
by M. Bertier, muster-master at Brest 
dated May 7th 
Sir: 

The ships intended to carry to America for the service of the United 
States the goods asked for by Col. Laurens are The Sibelle, frigate, 
which will be fitted as a store-ship, on which they are now at work, 
which cannot be ready in less than ten or twelve days, and of six or 
seven hundred tons burden. 

The Ruse, of 350 tons, which is still at Nantes. 

M. de Fessoles has given orders that she be here immediately, but he 
has assured me at the same time that this ship, being intended to carry 
the 200 casks of powder, to come by land, will not be much of a depend- 
ence for the other goods, considering that it must be decked over, 
which takes up much room — room in the ship, and that the 200 barrels 
of powder already make an item of an hundred tons. I expect to com- 
plete her lading with the cases of arms that I have here, the pistols ; 
and whatever may be possible in other ordnance stores. 

Only the Sibelle, then, is left, which, however, M. de Fessoles says 
will not be sufficient to load all the goods mentioned. You do me the 
honor to write me, sir, that orders have been given for another ship 
to come immediately to this port.— a ship of 5 or 600 tons which is 
actually at Rochefort. 

M. de Fessoles has received no notice of this. 
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ment, mais il m'a assure en memo terns que ce navire etant 
destine a tranporter les 200 M?? r de poudre a fournir par la 
terre ne seroit pas d'nne grande ressource pour les autres 
effets, attender qu'il faut y pratiquer des pontes, qui pren- 
nent beaucoups de place — -de olace dans le navire et que les 
200 M esr de Poudre forment deja un objet de cent tonneaux. 
Je corapte de completter son chargemcnt avec les caisses 
d'armes que j'ay icy, les pistolets et de ce qu'il sera possible 
en autres effets d'artillerie. 

II ne restera, done que la Sibelle, qui quoique le dise M. 
de fessoles ne sera pas suffisante pour charger tous les effets 
annonces, vous me faites I'honnenr de me mander Ml qu'il a 
ete donne ordre de faire rendre incessamment dans c€ port un 
autre navire de 5 A 600 tonneaux qui est actuellement a 
Tlocliefort M. de fessolles n'y a recu aucun avis. 

Endorsed : Extract of a letter to 
Ml Veimerange from 

Ml' Bertier 

Brest 7 th May 1 781— 

[41*] ' 
[m. cigogxe to m. de veimerange.] 

Copie de la lcttre eeritepar M. Oigogne 
Apoticaire charge de l'ap- 
provisionnement des medicamens, a 
M. de Yeimerange., Intendant de 
l'armee du Roy. 
Le 8 May 1781. 
M. 

J'ai la lettre que vous rn'avez fait l'honneur de m'ecrire 

~~" TRANSLATION (1900) BY REV. ROBERT WILSON, D. D.:~ 

Copy of the letter written by M. Cigogne 
Druggist entrusted with the supply of 
medicines, to M. de Veimerange, Com- 
missary of the King's army. 

Sir. sth May, 1781 

I have the letter which you did me the honor to write me on the 

2»'l inst. M. Sohweighauser, agent of the United States of 
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le 2 Courant M. Sohweigliauser agent des Etats urns de 
l'amerique. a Faddresse duquel est le navire l'Actif, on le 
Capitaine dud, navire devoit recevoir de M. Gueret les 
medicamens que j'avois tenu prets. 

liien encore, M. n'a ete effect ue. Ces Messieurs cy sont 
jnsqu'a ce moment refuse, n'ayans point en avis de ces 
changements de M. le Colonel Laurens. Cependant atin de 
n'aporter aueun retard lorsque les ordres leur parviendront 
ie leur ai doune la longueur, hauteur et largenr, tant des 
caisscs que des barils pour en estimer l'encombrement et 
decharger quelqu'nn caisse d'armes de ee navire qui se trou- 
voit plein. 

S'il n'eut dependu que de moi vos ordres eussent ete 
aussitot remplis n'ayant rien de plus a cceur que de m'y 
conformer. 

J'ai ifec. 



Sisrne Cigogne 



Endorsed : Copy of a letter from 
Ml Cigogne to Ml 
Veimerange 

8 th " May 1781- 



America, consignee of the ship Actif, or the captain of said ship, 
should receive from M. Gueret the medical stores which I have held 
subject to order, 

Nothing, Sir, has been done yet. These gentlemen have up to this 
moment refused, having no notice from Col. Laurens of these changes. 
However, in order that there may be no delay when the orders reach 
them I have given them the length, height and breadth, as well of the 
cases as of the oarrels, to estimate the space required for them and 
unload some package of arms, should she be found full. 

Had it depended on me alone your orders would have been carried 
out immediately, as my only interest is to comply with them. 

I have, &c. 

(Signed) Cigogne 
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[42. !!9 ] 

[M UUEKET TO M DE VEIMEKANGE.] 

Copie do Ja lettre ecrite par M. 
Gueret Apoticaire aide Major 
de l'armee de Eretagne a M. de 
Veimerange, Intendant des 
armees du Roy. Le 8 May 1781 
M. 

Stir le refus constant de M. Schweighauser d'embarquer, 
suivant les ordres que j'en avois recu de vous le 2 May les 
differentes articles de pharmacie, j'ai l'honneur de vous 
remettre Cy joint sa reponse a la sommation que j'ai cru 
devoir lui reiterer par ecrit, de les recevoir voulant ecarter 
toute soupcon qu'une expedition aussi lente pourroit donner 
de 1' exactitude que je mettrai ton jours dans tout ce que 
vous exigerez de moi. 

Tout est bien conditionne, rien de ce que vous m'avez 

38 TRANSLATION (1900) BY REV. ROBERT WILSON, D. D. : 

Copy of the letter written by 
M. Gueret, Assistant Chief Druggist of 
Ihe army of Brittany to M. de 
Vehnerange, Commissary of the King's 
armies. 8th May 1781 

Sir, 

Upon the persistent refusal of M. Schweighauser to ship, according 
to the orders that I received from you on the 2nd of May the various 
articles of pharmacy, I have the honor to enclose to you herewith his 
answer to the summons which I thought proper to repeat to him in 
writing to receive them, wishing to remove every suspicion that such 
slow progress might produce of the punctuality that I always bestow 
on everything that you require of me. 

Everything is in good order, nothing. Sir, that you have ordered me 
has been omitted; should they observe, even in the least degree, the 
necessary care which I have recommended as to certain articles, upon 
which M. Cigogne and myself have insisted, there will be no trouble. 
My statements are completed. I have the honor &c. 

Signed, Gueret 
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prescrit, M. n'a ete omis; pour peu qu'on observe 1' atten- 
tion indispensable et que je reconimandrai pour certains, 
articles sur lesqnels nous en avons redouble M. Cigogne et 
moi, aucun ne souffrira. Mes etats sont faits. 

J'ai &c. 

Signe Gueret 
Endorsed : Copy of a letter written 
by MY Gueret to MV 
Veimerange — 

8* May 1.781— 

[43.*] 

[THE XING OF FRANCE TO THE l'RESIKENT OF CONGRESS.] 

Copie. 

Tres chers grands amis et allies, le Sr. Laurens nous a 
remis la lettre par laquelle vous l'avez accredits aupres de 
nous pour nous engager a, vous procurer de nouveaux secours 
pecuniaires. II vous rendra compte de l'interet que nous 

*" TRANSLATION (1900) BY REV. ROBERT WILSON, D. D. : 

Copy. 

Very good friends and allies, the Sieur Laurens has delivered to us 
the letter by which you have accredited him to us to induce us to 
procure for you additional pecuniary assistance. He will inform you 
of the interest that we have taken in the picture that he has given us 
of your situation and we flatter ourselves that we have gained a fresh 
title to your regard and to your recognition by the efforts to which we 
have pledged ourselves in your favor. We have assigned to the Sieur 
Chevalier de Luzerne the duty of communicating them to you, and we 
are sure that the Sieur Laurens, when he shall have returned to you 
will be eager to confirm everything that our Minister Plenipotentiary 
may have told you in our behalf, and especially to inform you of the 
renewed assurances that we have given him of our particular affection 
for the United States. And so we pi ay that God may keep you, dear 
good friends and allies, in His holy and well-deserved protection. 
Written at Versailles, 11th May, 1781 
Your good friend 

and ally, Louis. 

I 
(Signed) De Vergennes 
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avons pris au tableau qu'il nous a fait de votre situation, et 
nous nous flattens d'avoir acquis un nouveau titre a votre 
attachement et a votre reconnaissance par les efforts auquels 
nous nous soinmes determines en votre faveur. Nous avons 
charge le S? Chevalier de la Luzerne de vous les fairc con- 
noitrc, et nous sommes persuades que le S 1 ' Laurens, lorsqu'il 
sera rendu aupres de vous s'empressera de confirmer tout ce 
que notre Ministro Plenipotentiaire vous aura dit de notre 
part, et sur tout de vous rendre les nouvelles assurances que 
nous lui avons doimes de notre affection particuliere pour les 
Etats unis. Sur ce nous prions Dieu qu'il vous ait, tres 
chers grands amis et allies en sa s*. e et digne garde. Ecrit a 
Versailles le 11 may, 1781. 

Votre grand ami 
et allie Louis 

i 

Signe De Vergennes 

Endorsed by John Laurens: Letter lo Congress 

from the K of France 

Endorsed by Henry Laurens : Copy of a letter from the 

King of France, in answer 
to one delivered by J. L 
from Congress — dated 
Versailles 11 th May 1781 — 

[To be continued in the next number of this Magazine.'] 



